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EL DISTINGUIT POETA LÍRIC

DON fiMRiavG mm y González.

Enriquey casi chunts desde la infamia, venimparti-

sipant els dos de les mateixes penes y álegrieSy y nofa
mes y mich cuant me despedía deixantc postrat en lo

Hit per el dolor, me fiu el propósü de dedicarte una

olra en la idea de poder partisipar tant tú com yo de

dos grans alegríes... La Providensia, pues, ^jroí/í'í/a

sernpre en dispensarmos favors, m'ha consedit, á rru', la

dicha de vOrel pnaechant alegre y felis en nompaTúa deis

amics, y á tü, la de saber que el púhlic ha eolmat

d' aplausos el drama que huí li7ic el plaer d'ofcrirte;

aisí, pileta presindint de íots els defectes que té, asepta

e$tepobre regal gue simbolisa la noble espantió de dos

aimies gue se venen esHmant desde la in/ansia.

F. PALANCA Y ROCA.
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ACTE PRIMER.

Entra de casa de un llauraor acomodat. Dos portes
laterals á la esquérra del actor, en primer y terser

termes mes esta última está sobre una esc tUi cur-
ta en pasamú. En priraer terme á la dieta, chi-

menea de campana y í'oc que ardix. en l'iiailar: al

coatat de la chimenea, flnestra que dona al carrer;

y en i'iltim terme, atm porta en escala y pasam&:
])(>rta de entra al foro, per la qu'es veu el carrer.

Damunt d'esta, un cuadro autic de la Mare de
Deu, davaut del que ardix un farol.

ESCENA I.

Áimreia PASCUAL, calfantae á Ja «oraM foc y r«6Maf
en Mina copa: Petra, earrimá á una taida en la

que hiá un velo ensés, se ocupa en bordar á má
ó en un bastidor chieotet.—l*ausa.

Petra. Bonn, aifior pare?
Pasc. No, Ülla.

Cóm es posible dormir
en mieh de tantea angusties
coin los que saps que tenimi

Petra. Veritat es!

Pasc. ¿Cóm podría
pillar de la son el fil,

ausent tonchermá á eates horea



-8-
Íel poblé pie de carlins?

almta guérra, maldita!...

que asebinant el país

seca Ies fou6 de riquea,

sembra el dól asi y allí,

y eU chermaos contra ehennaiui,
segos, loco3 y enfurits,

tots invocaut á la patria
maten de la patria els filis!

Maldita guerra, maldita!
maldita g-uerra eivil!

Petra. Pero, lUfel...*

Pasc. Hasta vórel
no tindrá sosiego éípít,

Com yo estic mal, y els carliates,

segous el bando que ohui,
en la casa de la vila

en punt del toe de les sis

ais machors contribuyents
obli^^uen á reunir,

h'anat á suplir el puesto
que me oorrespon k mi.
¡Oóm es posible que dorgfa,

Peíni mchua, si luon Üll

eál\ tíu puder d'elis é ignore
lo que 11 pot sasuir!

Petra. Ko pense mal; ñ^^ en üeu,
consuelo deis aíleclüts.

Pasc. Sert es, ñlla.

Petra. (Pobre pare,
Ío el consolé y tambe estío. ..)

»a808 sent...

Petra. Pot ser que siga... (Atou-
Pasc. No me pareix. se,)

£SC£NA IL

£¡ls mcUeixos y Yalero, que entra molt sofooat.

Bona nit!Valero.
Petra.
Pasc.
Petra.
Valero.
Pas»:.

Vaiíro.

Pasc.
Valero.

Noes éll.

Veus!
El merescal.

Yálgam Dea!
Qué susuix?

Vine de casa de la yila

y estic sofocat!

Per fi...

Ya se sap qué*8 lo qoe volea

{Sentantse.)



pAsr.

VALtRO.

Pasc.

Valero.

Petra.
Pasc.

VAL£aO.

Pasc.
Petra.
Pasc.
Valero.

Petha.
Valero.

Pasc.

— 9 —
eixos siúors. CliesucrisU...

Per qué'm féreu reelí^or
en un temps com el do hui?
PeroacatM.

Casi res,

7 el ñas li pencbaba. Ohaia.
Kasions depay d'espardefia.

Cuántes?
Mes de cuatre mil.

Sebá, garrofes, sínc carrot...

y lo mes {^ros, els conquiuil
Mich añ de contribusió!

y en volien aü y raich.

será tot dihuit mil duros;

y com s^en volen eixir

al romprc el día y no es &sU
fero proiite on efectiu,

ha dispost el cabesilla...

^hregaMy li han dit alli->
qu' entre els sis contribujents
machors que s han reunit,

»e repartixq^uen la porga
oom a bons éhennaus, y din
qu'el que falte á su mandato
o no 11 porte els vioniuSt

s'el emportará raeré

y no arribará al estiu
si tarden mes de huit dies
á cumplirli el compromis.
Pobre Eafel!

Den me valga!
Y ámí en&nt?.„

Segons ha ohuit,

te toquen mil sincsents duros.
Soc perdut! (Deixantse caure en la

Pare! caira»)

No'ls tinc!

Sort qu'á mí me'n toquen manco;

y apuranty reduint,
vindr& ben ehusta la cosa.

No s'aflizea.

M'han frcehit! ,

Sen Valero, Sen Valero!
Tocayo!... ya qnevolgni
tindre mando y figurar
nodebent, per qtie en castic

no mo trcncáreu les carnes

ya que vos no ne teniu?
Ay!... Valero...



Valero.

Pasc.
Petra.
Valero.

Pasc.
Valero.
Pasc.
VALEaO.

Pasc.
VaL£RO.

Pasc.

Valero.

Pasc.
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No Vapuns;

áUí 8'lia quedat ton flil

suplicantli que rebaixe,

pues, y com ta labia el chic

y ha estttdiattant y es simpátic,
de iegür que conse^uix
entreg^arli la mitat,

ó quede á lo mes ea mil.
Ojalá!

No's deeconaole.
Quisa no tingues motiu,
confia: en cá hiá atra cosa.
Qué mes queda?

No*8taniri8t.
Dignes pronto.

A la partida
van aloixant per ahi,

y á tú et toca un capit&»
se<^ons m'ha dit l'ajiuasil,

que, com saps, es nebot mea,
el cual vól. com to digui,
si TÓl ta filia y tn vóls,
aerparent...

Valero...

Chit...
ya sé qne no es oeasió *

pa parW de lo del chie.
Ales digues, en l'atra guerra,
supuesto que tú has aervit»

féenla gnérra els carlistes

lo mateiK que la fau huí? (Indicant en la
Es carta la difereosia má aesiá^e róbo»)
d'estos á aquells.

A ohuit dir
qu*en una oeasió li feres
auncarliste en Castell--ví,

l*acsió mes noble qu'uu homo
potfer en un enemic.
Sért es: el dos de febrer
del añ trenta nou. El viu
después d'una íicsió sangrienta
en que morireu á mils,
desangrantse entre unes mates
molt próxlm á sucumljjir.

*

Era el tal un coronel,
segous duya eis distintius:

TÓram, demanar socorro,

y en ú deis nostres vestits

cabrirli d eos ^ emportármel
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Pasc.

VALEBO.
Pasc.

Valero.
Petra.
Pasc.
Valero.
Pasc.

- ik -
mes d*un hora de cnmí,

tot fon ú: dins ya del póble

tots els qu'el veren patir,

j>reD)ntloper llibflill

s'el dispataben; logrí

deixarlo en puesto segur:

me dona un anell que tine

en un escut é inisials,

y al temps de volerme dir

fiuí era el tal y cóm li dien,

desniayat pergué el sentit.

Al mateix temps, la colana,

segons el tóe de claríns,

rompé la marcha; dcixarlo

me fon entonses presis.

De la fecha que te parle

y'han pasat añs trenta aine,

y esta Valero, en cá es l'hora

que ignore si es mort ó viu;

ni éll sap qui sóc, ni sé jo
qui era el tal 7 á qui salvi.

SíqxL*ea gaial
Dea. eraDeu,

y perdona ais enemics;

luego al &r lo que yach fér

sont un soldat infelis,

sois era imitar en algo

lo que enseña Ohesucrist!

Sért es, pero en los carlistes...

Cuant s'encontra un enemlc
indefens y moribundo

y ous que ¡socorro! te diu,

si tens un eór español,

siga el tal roch ó turquí,
'

el salves y hasta la sane

sóltea per éll si es presis. (S^ou un ríU-

Quó'sasó?... áúmdeamr.)

Tal veg&...
Ko.

L'aguasill

£SGENA IIL

Qmco.
Pasc.
Quico.

Els mateixoBt Qmco, y en^ seguiékt Bigardo.
»

Bonanil tinguen.
Qué pasa?

Que li porte un aloixat.



Pasc. (SnfHm mes!)
Qoico. ' Pase al delante

8i quiero, so capitán.

BiCAR* Dios guarde á ustedes, señores.
Pasc. Dios nos guarde.
Qnco. {Áp. á Valero.) (Li ha parlat?)
Valkro. (Tin paséüsia.)
Rit'AR. Mucho siento

tenerles que molestur,

y espero que me dispensen
si contra mi voluntad
he venido ú interrumpir
tal vex el dulee solaz*
Señorita... calmUeros...

Valf.iio. (Siqu'esfí!)
Pasc. (Te bous modala.)
Qüioo. (No*8 este com mes de eoatre.)
KIGAR. TlecoDozco por demás,

con razón, que el alojado
nunca place donde vá;
no obstonte, en lo que á mi toca,
tengan la seguridad
que han de sentir poco ó nada
mi presencia en este hogar.
Mil gracias.

(Preciosa niiSa!)

(Es fíy simpátic.)
(Que hiá?)

(Ta tea diré; mira y calla.)

ryacha un paper de ^lan!>
Siéntese.

Con su permiso,
patrón, voy á aligerar •

mi cuerpo de ropa y armas,
si usted no lo toma & mal.
Nada de eso.

{Bieardo feTlemla capa, que deurá ser

Kanca y forro roch, y el sable. Vistpantáló
rorli y batí de charol liastn d chenoll; le-

vita curta de color blau en tres galons y
ires estrdes en Jes mánegues; boina blanca
en borla y fialó de ór. En lo jpmUáló pat
durUtmbé tira hlava.)

HicaRDO. (Me cautiva
la belleza de su faz!)

Pktra. (No sé per qué, y si me mira
m*encontre tota torbá!)

QuiCO. (Lo millorserá que yo
l'ancomense á teclechar.)

Pasc.
ÜICAR.
Petra.
Quico.
Valero.
Quico.
Pasc.
Ricar.

Pasc.
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Cóin estém, sal de Qoesús?
Petra. Yomoltbé.
Qt ICO. Tens molta nnu?
Valero. (Bestia!)

Quico. (Li porte pilongues
per si li agrá rosegar.)

Valero. (tú te l'andurás pilonga

com sigues tan animal!)
Quico. Tío, s*en vé?
Yai.f.ro. Si... Anda luego.
Que o. Bonauit.
Pasc. Que Deu vos guart.
Quioo. Conque k Dios, alma del alma!
Pasc. Quico, vésten.
Qi ico. Ya m'en vach.

ElCAR. Tomaré asiento á la lumbre. {Sentantse,)

Valero. i^^p^ pronte j ves dayant!)
Quico. (Pero, tío...)

Yalf.ro. (Bres molt bruto!)

Qüico. (Pero...)

Valero. (Tóca, 6 te deefts!) (S'en van.)

ESCENA IV.

Pascual, Petra y Ricardo.

Pasc Petra, ves y arregla el cuarto
que irollgues p'afcapitá.

Petra. Vach al moment

.

BiCAR. Muclio siento {Aisantte,)

que de la guerra el azar
la obligue á tantas molestias.

Petra. No me molesto jamás.
Ricardo. Gracias.
Petra. Ya sufre bastante

el que de aqui para allá,

si unos le reciben bien,
otros le reciben mal.

Ricar. Es muy cierto. (Y es discreta.)

Petra. (Simpátic es y galán!)

ESCENA V.
Pascual y Ricardo.

Ricar. Supongo que es bija suya
la que aealia de marchar.

Pasc. Sí sefior.

BiCAR. Le felicito

con toda cordialidad,
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que esJoya de muolio precio
«or su aspecto angeliral.

ETOr.

^iCAR. Justicia, patrón:
se espresa de un modo tan...

Pasc. Bdutñda en el colero
meior de la capital,

uo es estraüo..

RiCAR. Oh! bien, muy bien.

No hay mas hijos?

Fasc. Otro mas.
RiCAR. Varón wn duda?
Pasc. Varón.
Ricar; y está en la guerra?
Pasc. No tal.

Ki( AR. Lo celebro.

Pasc. Fué estudiante.

Ricar. Bien.

Pasc. P'To ni íin, nuestro aíto
no pudo tener efecto.

f)ues mis achaques y edad
O arrancaron ae las aulas,

y como era natural,
tuvo que ponerse al frente

de nue-tra liacienday demás.
BiCAR. También estudié en Valencia,

donde mis deudos están,

y un condiscipulo tuve
que, si no recuerdo mal,
creo que era de este pueblo.

Pasc. De este pueblo. .

.

Ricar. Y en verdad,
que fuimos grandes amigos
7 no le olvidojamás.

Pasc. [Es cari iste
, y s ¡n embargo,

Rímpatisa el eapitii.)

Ricar. ' J<a guerra que nos devora
debe á estos pueblos cansar;
no es cierto, patrón? ^

Pasc. Sí... creo...

ÜICAR. Deseche esa cortedad;
*

yo combato al enemigo
en guerra franca y leal,

y íiiiTique deploro los males
que Kspaña sufriendo está,

/espeto las'opiniones
que sustenta cada cual;

solo en la {>uerra comprendo
que hay que morir ó matar.
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Sus ideas no me importan;

si le place, ocúltelas,
^

si no le place las dice,

y tenga seguridad

de que sean las que quieran,

por mi tranrfuilo ha de estar.

tíu noble y tranco lenguaje

le honra mucho, y en verdad,

que hasta hoy á pocos carlistas
.

he oido como á usté hablar;

y pues que tan franco ha sido,

voy á serlo mucho mas. {Aüantsé.)

Pertenezco con orgullo

al partido liberal;

fui soldado, y combati

seis años sin descansar

en franea lacha, al que osado

osó disputarme audaz

la luz y el calor que prestan

el flol de la libertad.

Al que rendí, he protejido.

Muy bien! {DonarUU la ma.)

Mi mano jamás

—como usted—contra iodefensos

se levantó eriminal.

Hundióse el absolutismo,

y si hoy vuelve á respirar,

se debe á faltas y errores

de nosotros, voto & Sanl

Pero el dia que los hombres,
reconociendo ese mal,

concluyan con los farsantes

que en todos los campos hay,

y sin miserias ni engaños
con noble y honrado afán,

busquen el bien y el progreso

propios de la libertad;

ese partido, que hoy vive

de errores de los demás,

durará lo que las hojas

que secas en tierra ya,

sopla el viento y en el polvo

se vienen á sepultar;

que es la noche el despotismo

y el dia la libertad;

ella es oscura y él brilla. .

.

7 pues brilla, ha de brillar.

Sorprendido^..
Mi lenguaje



RiCAR.
Pasc.

RiCAR.

Petra.

BiCAR.
Pasc.

Pktra.
Pasc.
Petra.
Pasc.
BiCAR.

Petra.

Pascual y
los

Rafel.
Pasc.

Rafec
Pasc.
Rafel.
Pasc.
Rafel.
Pasc.
Rafel.

— 16 —
lehasorprnidido?

Si tal.

También en mi juventud
enrió en la universidad
tras años»y aunque no mueho
algo aprendí.

Por San Juan,
2ue me doy la enhorabuena
e ser su huésped! {áhemUey aUargant'

Ulamá.)

ESCENA VI.

EUmoMxas y Petra.

Ya eatá
diapost pera cuant el vuUga,
el cuarto del aloixat.
Lo celebro.

Siütpareix,
ves disponent el sopar.
Si sinor.

Y en éll fes conté...
De qui mes?

Del capitá.
Acepto, y con su permiso
me letiro ú desc irisar.

(No se íjué siento al mirarla!)
(Per qué el tinc sempre davantT)

ESCENA vn.
Rafel, que apareix aumament áhatU y en
Jtrami eréhuats en lapórta del foro.

Bona nit, pare.
Rafel!...

Grasies ú Deu! Uue tenim?
Treballs y penes! {Entrant. )

Patiml
Huí mos abandona el sél!

No has pogutí*...

Mil sincsents duros...
lUl sincsents!

Mos lian tocat;

y per mes qu'ha suplicat
no han fet cas deis me lis apuros.
De plaso un'hora no mes
consedix í\] que l'implora;

si no cumplix, al ser Phora,
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será el que li falte» pres.

Pasc. Bafel!...

Bafel. Tan dura senténsia
cumplirÁTi á iio ductar,

qu'els dei'eusors del altar

ni teñen lley ni consénsia!

Pasc. Tens rahó; y va qu'es presis,

ya qu'es tant trist lo que paga,

quédat tú al front de la casa;
*

yo salvaré el compronus.
Raf£L. Qué din?
Pasc. No amba el caud&l;

lo que tinga li duré,

y ói no es conforma...

Raf£L. Qué?
Pasc. Vinga pa mi tot el mal.
Kafki.. Cóm,pare!...
Pa.sc. Si ú tot se uega,

si la Ilibertat no*in dona...

Raí EL. Qué?
Paso. De la mehua persona

pot fer lo que li parecía. (S^asoma Bi-

Bapel. Pare!... * cardo, y queda esecUamt*)

Pasc. Qué?
llAFEL. Nunca, imposible!

Pasc. Qué dius.^

Eafel, En tan grran periU,

té vosté un flll, y eixe íill

suplirá el puesto terrible.

Pasc. Yo soc vell, tot enfermis;

ta chermana...
Bafel. B'^s m'impórta:

sóls yo pasar<^ eixa porta,

s61s meu será el compromis!

Pasc. Fill...!

Bafel. M'envach.
Pasc. Detinte, paral

Kafel. No!
Pasc. Per lo sel de ta marcl

Bafel. Pero...

Pasc. Obedix á ton pare. (
Tmintse en

Uafkl. Si, mes.. hrasos de Pascual,

1»ASG. Respirem encara.

Tal vólta me falte póc;

tine amics...

Bafel. Son ya suprema
' cls instants.

Pasc. Me sóbxa temps.

Bafel. Ahón vW
3
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Dalt.

Pero...

Tincllóc.
Bueno pues.

(Tinc una idea.)

(Me B*ocarrix...)

(lia ocasió...)

(Meritrcs cll vá, m*en ixc yo.)
Proute pues.

Ea, pues.
Ea!

(No es molt alt, si puc saltar

seiise que hu sapia, m^'eii ixc.)

Dam un abr&s. (Cuán patixcl)

Pare... & Dios! (Caán va k plorar!)

ESCENA Vm.
Bafel y Ricardo, á 8on temps.

ISiugu em veu! Trúa^sit cruel!...

Pare!... Petra!... Cliuais els dos
pregaeu per mi al sel... j adiós!...

Alto.
Oómo!

Rafiiel!...

No me conoces?
Iv'icji rdü!

Kl mismo; en íjiie to detienes?

Porque á abrazurme uo vienes
cuando impaciente te aguardo?
Tu traje...

Que loco estáír!

Desecha ese csclusivismo!...

Si para ti soy el mismo,
qné te importa lo demás?
¿Necesitó nuestro pecho
cuando unió dos corazones,
saber en las opiniones
quién tiene mejor derecho?
¿O no adviertes por tu mal
al presentarme á tu vista,

que s! tú ves al carlista
yo lio miro al lib^-ral?

¿Podrán los odios infames
del político veneno,
tomar en malo al que es bueno?
Que queriéndote no me ames?
Si eso dala cosa pública!...



Uafel.
RlCAH.

Bafel.
BiCAR.

Bafel.
BiCAR.
Kafel.
KlCAR.

Raff.l.

RiCAU.

Rafel.
BlCAR.

Bafel.

Ricar.
Iíafel.

BiCAA.

Bafel.
Bicar.
Rafel.
BlCAR.

Bafel.
Ricar.
U, \I 1,L.

Rica a.

Bafel.
Bicar.

-.19-
partidos!... 4 qué buscarlos!*..

tan imposible es D. Cárlos,

como Alfonso, ó la República!

Si, pero...

Bafa! deja á un lado
recuerdos y tonterías,

_v (lime por qne salías

loco y desatalentado.

Salla...

Todo lo sé;

y en breve, te lo asej^'uro,

será muy nimio ese apuro.
Cómo?

To te salvaré.

Bicardo...
£1 jefe me adora;

y annqaenos rige y nos manda,
yo haré que de sa demanda
quedes libre antes de un hora.

l)e veras?
En breve plazo

erás con satisfacción...

Conque di, nuevo Caten,
me quieres drir un abrazo?

Con toda el alma!
Eso es!

Conque lie tenido el (^ontento

de adquirir ulojamiento
en tu misma casa? .

Pues!
Ta.. . familia. . . {Gom si no t^atrevira á

Allí estará, preguntar.)
Cómo?

Pormi mala estrella,

tres meses (|ue no sé do ella.

Y... tu hermana? {Idem»)
En Cádiz.

(Ah!...)

Qué breve el tiempo se pasa!
l^os años!. . . Parece ayerf...

Qué veladas de placer

que pasamos en mi casa!

(Sért es!)

Tú, aqui retirado...

Pclis"

No seré quien te tildel

Conque... tu hermana...
Matilde?

Bi, con la tía ha marchado.
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Y á fe que distintas veces
i'ü tanto que estuve allí,

preguntaba ella...

Bafel. Por mi*
RiCAU. Por ti, si; no lo mereces.
Bafel. (Recórts autics. ihisions

qu'un temps volgui alimentar,
no*m yingau á «tormentar
donantli al pit emosionsi)

RiCAR. Bn qué piensas?
Rafel. Recordaba

que eran gratos, como dices,
aquellos tiempos felices

que tu casa frecuentaba.

ESCENA IX.

JBls mateixos y Petra.

Pktra. (Se coneixen.)

Rk au. Ks verdad.
Hoy nuestra suerte tirana...

Pftra. Bafel?...

RiCAK. (La niña!)

Bafel. Mi kermaua.
Qué Yóls?

Petra. Y alió, siia arreglat?

Bafel. No tini^mes pór. Te presento
á D. Ricardo Arenales,
vizconde de Yilumbrales.

Petra. (Vizconde!)
RTrA?\. Saludo atento,,.

RAt'¿:L. Persona digna, cual ves,

de aprecio y estimación,

j amigo de corazón
que me distingue.

RiCAU. Asi es.

Petra. Mucho estimo...

BiCAR, Fie en mi
de esa enestion la querella:

por lo amable y por lo bella

digna es de un principe.

Rafel. Sí?
Rk ar. ¥o lo creo.

Petra. Por favor...

RiCAR. Es por lo amable y discreta,

como diria el poeta:
primer suspiro de amor.

'

Kafel. Mucho la elogias.
UiCAR. iNo tanto

{En gran w-
Urés.)
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Petra.
KlCAR.

Petra.
BiCAR.

Petra.
Rafi-x.

RiCAR.

Petra.
Rafel.
BiCAR.
Rafel.
Petra,

Quico.

Raffl.
Petra.
QUIGO.
Petra.
Raffl.
Quico.
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que no haya en todo verdad.

Mi padre,
Su libertad

me recuerda un deber santo.

Promete. .

.

Sin que le asombre,
juro obtener eu seguida
cuanto anhela, ó por mi Tida

que pierdo aquí hasta mi nombre.
Dios se lo premie!

Si fueran

cual tú, todos tus parciales!...

Lo miismo que en libeniles,

hay carlistas que exnfrernn.

Eu todo bando, el contrario

supone al otro peor,

y en todo iiay hombres de honor

y de pecho hiimanitario.

£n mi un ejemplo cabal

hay en cuanto dicho Hoto;
pues tengo padre y lo debo
n nn soldado liberal.

Entre cadáveres mil
cayó moribundo, Inerte,

librándole de la muerte
en la otra guerra civil,

11 TI sargento f[ue con él

cargó, y por monte y pradera

lo llevó, sabiendo que era
un carlista y coronel,

liafet!...

Petra!...

Qué 08 sucede?

No; tu historia...

(Es singular!)

ESCENA X.

JSls mateixos y Quico.

Bona nit, y bon sopar.

Só Pascual! Bh!... será adrede.' (Desde la

imrta (leí foro, fent señes ol^estertor.)

Qué pasa?
Quü susuix.'

No res ya; ton pare. . . {Entrumt,)

I

Qué?

Que si no 1 i dio yo, eh!...
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escala el baleó y s'en ix.
Ra i EL. Qae no serás ! . .

Quito. liecafe rro!

yam'han pr<»s pertremendiste!
Rafel. Qué vols?
QuiCO. El j«^fc curlistd

diuque li pórt^^s el forro, ^^[arcant en
Rafkl. No's l'liora . los dits acsiú de dinés.)
Qmco. No 11 tk res;

se fá tart y vól eseuts.

y dins de trenta iniiiiits

si no'ls dus, t'a¿jai ra prtVs.

Petra. Oapitan...
RiCAR. No hay que apurarse,

parto en su busca.
Tetra. Si?
Rafel. 8 i?

RicAn. To resi)ondOt fía en mi.
Q» H o. (Puos, de les boines fiarse.)

Ku'AR. Coiujuc asi...

Petra. Deu que líu pague.
RiCAH. Pronto me veréis los dos. (S'ahrami
Qtico. (Carliste y l'abrasa!) Rafel y Iticardo.)
Uicxn. Ad¡o.s. \Váse.)
Quico. (\ es, q ue la mar te so trague.)

(Tota la esetía siffuieni envmhaixaf pero
molt animá.)

ESCENA. XI.

Els matei.m-i, meñs lliCAnno.

Quico. Ya ostém asólos: qiu'; gust!
liiá iiovetats, chito el pico.

Petra. Qué pasa?
Rafel. Qud susuix?
Qmco. Qu-lia entrat d'ocultis el Piulo,

y davant de mi al alcalde
11 ha dit en molt de siquilo,
qu'hatrovat á lii colima
pasat el pinar del Visco.

Rakel. De veres?
Quico. Mil sincsents hómens;

Cftnons, llanses. rayos, ripios!...

y van á tindro «Is ('nrlistes

tota una pincha de cliiüchols.
Rafel. Peroaixó es sért?
Qüico. Que si es sert?

TriM sért com mn dilninn Quico.
Dins de póc vorás per l'airo
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cacliuches de raarcaritos.

Adiós, mutis y caHosa:
vo va tinc el men avio, (Enseña un treh

y coin süc prou animal... Iniquet que dn
cu cá qu'está mal el diro, ocidt en la

al carcundis que yo atisba manta.)
digues aquí murió Cri.sto.

Ay!... Petra!... .sitii'm volgiieres

els mamprenia á cucliillo;

y este quiero, este no quiero,
d*así peixcanlos!... repitrol!... (Per lo

vio! rae! sis! sasí en mich hora jww.)

carli.stes chatos; lo dicho.
,

{Yáse»)

ESCENA XU.

Petk.a y ÍÍAI EL.

Destarlfát!
Si aixó fora...

NoM cregue.s, es un tontefc.

[Eafd affarrade lamáá Petra, y después

de eereiorarse de que ningú éls veu, r<i6(U-

a'a al pro<e)ti.)

Ay!... Petra!...

Qué*t pasa!...

Blcór
vivía trantinilaraent,

mes liuí desparta y s'entrega

a les luches d'atre temps.
No te eomprenc!

Mil vegae.s

t'ha paiiat del temps aíjuell

en qu'era l'auiiua presa
d*un vapor calenturient;

mes cuaot yo cregui estinguides
aquelles ilusions...

Qué?
Yenen recórts y esperanses,

entren del cór en lo intérn;

lo qu*cra chif=!pa s'aviva,

salta la ílama al moment,
y en un inséndi vorás
se convertix tot á un temps.
Pero...

El capitá carliste,

eixe chove qu*eixir Teus,
amic intim, á qui vullc,

condiaipuly demés.
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chermá oh d' aquella hermosura
per qui suspire fe temp».

Petra. La chermana...
Raf£l. CnVíi, calla!

sóls tu saps ei\e secret,

pues vent distansies y valles
imposibles de desfer,

posaotlí al cór un candat
callá del amor la veu;

y sufriut. sempre sufriut!...

res sap ella, y res sap ell!

PcTRA. Hi re^ saben, en qué fundes
ioa esperauscs?

Kafel. Ateii.

Bis uUs, Uenguaebe del oór
cuHD simpatiscn dossórs,
mil vóites els meus y els d'clla

ü'iiau mirul y s'haa compres,
demostrant els de Matilde
no serli yó inditerent;

raolt mes euaiit huí son chormi
m'lia dit íará pues momeáis,
que Uatilde k totes horas
j)reguiita por liafad.

l'ETAA. No to fases ilusions:

elis son nobles, y tu, que?
Rapel. Petra, yo soc...

Petra. Instniit,
lionrat, si, fortuna en tens;

pero aix.ó contra el ^^'an brill

desUumbrador d*eixa chent,
es tot insigoiflcaot

y noservix pera res.

Rafel. Teas rahó!... iDeixant)ie caure abaiit en
una caira.)

Petra. Busquem al pare,
que no sapqu'eixe amic tea
lia anat á parlarii al jefe.

Rafel.. Si, si, busquemlo. (Alsantse.)

Petra. Asi vé.

ESCENA Xlil.

Eta mateixos ?/ Pascual.

Pasc. (M temps d'anará saltar

há oliuit de Quico la veu,

7 m'ha faltat el valor!)

Rafel. (Qué tindri!;

Digilized by Google



— 25 —
Petra. Pare!

Pasc. Filis meusl
llAKEL. No s*aflixca.

Pasc. Sisabóreu...

Fetaa. Qué li pasa?

Pxsc, Qué ha de ser!...

Qu'em falten huit mil reals

pa donar el cumpliment.

Petra. Obriga el pit; l*aloixat.

qu'es gran amie de Kafel,

ha eixit churant que del jefe

logrará cuant vullga y mes.
Pasc. No m'engañeu, es de veres?

Rafel. Si, pare!

Petra. Orógau.
Pasc. Coa qu'éll...

Petra . Ha ha ehorat.
llAKEL. Y eu cumplirá.

Pasc. Noohuiu?... (Se om rumor.)

IlAF£L. Rumor...
Petra. Van corrent...

{S$ véhuin pasar wntiídp^eí cárter car-
listes armats.)

Pasc. Els cariistea! (£/'« vcu baixa.)

Petra. Si.

Bafel. Tindria
rahóraguasil?...

Pasc. De qué

ESCENA. XIV,

JSU nutteixos y Quico, 7noU animat y en veu {kmo».

Quico.
TOTS.
Quico.

TOTS.
Quico.

Anda, salero!...

Qué pasa?

No res, uua ñiolera;

la colana...
Qué?

Sansera
vé per lo coU de Rabasa,

y desplegantse en dos ales

én molt siquilo els soldats,

els teñen casi sercats

de íroiit, de costat y espales.

Tot entr'ells son eonfaslons;

estos flquen, aquel! s trahuen,
asi fuchen, allá cahuen,

sustos, bacs y coscorrous!

«Traisió!» criden, «Tengansa!»
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cmoslian copat!» «viva Qairlos!»
la veritat, per ohuirlos,

se pot estar en la dansa*
Pasc. Entonses...
Quico. Se^ons yo veeh

els ataquen desidits,

y van á tiudre conñts
de sobra en este batech.

* Vorém si portantme brau
te fas tilin, doña Pftni,

que puc sense tiiidre lletra

guuüar dtí marit el grau.
Conque, adiós* vach á batirlos,

y sóls ])cr 1 ú á coní(uistarlo.s,

y al qu'cm áU^n: ¡viva Garlos!

va li pots dir que te chirlos.

Bafel. La corneta! {8$ ou tocar á TUnmá.)
Qmro. Recanarl!
I'FTRA. Pübra Espana!
Quico. Tunda, tunda!

No va á quedar un carcunda
paremej de botecarí!

ESGEiNA XV.

Bafel, Petra y Pascual.

{Comensen á ohuirde tírs, que figuren moU
Uuntj de módo que no tnUrrumpixgjuen ¡a
reprcscntasió.)

Rafkl. Pare, sent?
Pasc. Ya el fóc comensa.
Bafel. Llont es.

Petra. Reina deis Dolors,
pietat y clemensia implore
en eate llaus pera tots. {S'achenoUa
éUmant dd ettadro^ BafiH trm vm cara'
hiña, alsantpaH ddpüo*)

Pasc. Qué fas?

Bafel. Pare, ya la lucha
s'has'eomeosat.

Pasc. Pero...

Bafel. Yo
soc Iliberal, mons cliermans
hxú contra el bando opresor
riñen sangrientes batalles,
tinc brío, tinc arma y soc-..

mi d'uu héroe de Liíchaua,
qu'esmagransfttiafiMtaid! {Leacomeíeg
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Pasc.
Kaffx.
Pasc.

Rafel.
Tetra .

Pasc.
lÍAFEL.

Pasc.

RlCAR.
Rafí-x.

RiCAR.
Petra.
RlCAR.
RaF£L.
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móít Utmt, no paren de tocar paso de
Luchana!... PeSft-cemdt!... ataqué,)
Guardamino!

Santo Dios!

Koble BsfMtrtero! Si, fiU,

puesto que inútil soc yo,
corre y que la Ilibertat

ug& eo totes ocasioas
ir qn'en la nostra fámilia
may li faltá un defensor!

Míral (SeñákMtá Petra,)
Resa!

Vercho pura,
tiDgau plBtat pera tota!

Besém!
Reseml {Queda fot en silenf^t; íí«

Del combat descubrixen.
pareix que sesa el fragor. Pawa,)
Sooorro! {Dim,)

Pare!

Eiza Teu!...

Socorro!

Santo Dios!

ESCEiNA XVI.

Elemateixos, y Ricardo^ que apareix al foro, ferü.

Raftel!...

Ricardo!
Amigo!

Muldita guerra!

FaYor!
Nada temas;.

Desfallczeo!

Viva la libertad. (¿)ms, algo llunU)

Oh!...

Ife Tan & hallar.

Capitán,
si alguien osa, pov quien soy
que haré servir mi ead&ver
(le muro en esta ocasión.
Gracias.

Ricardo!
Bsa boina,

toma, ocúltala...
Voy, voy. (Amaga$a80

Tú, Petra» saca el capoté la boina,)

Rtcar.
Rafel.
RiCAR.
Petra.
Rtcar.
Rafki..

RlCAH.
Vf.us.

RlCAR.

Pasc.

RlCAR.
Rafkl.
Pasc.

K AFF.L.

Pasc.



RlCAR.
ÜAFEL.
BlCAR.

Pasc.
Veus.
RiCAR.
Pasc.
Petra.
RiCAR.
Bafel.
ElCAR.
Petra.
Raeel.
Pasc. -

Prtra.
Bafel.
Petra.
Soldats.
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demilidanoyeliofl. (SerOiraídn,)
Todo es inútil!...

Ricardo!
Tome uated y haga el favor
de admitir esta sortija

como recuerdo. [A Pascual. Este al repa-
Gran Dios! rarla esdama.)

Viva la libertad! (Dina: algo mes prop.)
CielosI

Son iguals!
Asi está tot. {Trau un capot

Pierdo la vidal y un ros.)

Asi venen.
Gracias... a...mi«..gos... {Cau sinse

Ah! senHÜ
Oh!

Este anell y el que conserve
ostenten iguals Dlasons.
Qué diu!

Vosté salva al pare!
Tara!...

Fatrona» patrón!

ESCENA XVJl.

Ehnuiteigeos, u»9argmtOt eabosjfsoldaU,

Pasc.

Sar. y Sol.
Pasc.

Silencio, silencio todos!
que muere nn héroe {Cubrintíom to

y enseñant d rotf.)

SeSor!...
De rodillas, hijos míos,
pedid por su salvpcion!
[Petra y Bafel s'achniollen ú á cada
costal de Jticardo. El só Pascual ocupa el

primer terme de la éhreta del actor; y la
tropa, eti un cJtenoU en térra, rendint
Varma formant scmi^ímd, en lo cap des-
cubért y en actitud de resar. El teló vá
eaemstpáeápúc.)

Fl DEL ACTfí PíüMEB.
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ACTE SEGON.

Sala modesta, que supon ser en lo primer pis de la

easa que figura en el acte anterior: xnóbles sen-
sills, pero que revelen algo de lujo, aunque no
molt. Dos i)ürtes laterals á dreta y esquerra en
primer y terscr terme: cortinaches antics, no molt
bons; porta de entri al foro.

ESCENA I.

Pascual y Valero, éste alsatUse de la caira,

y Vatre sentat»

Valero. Couque ^a hu saps; mon nebot
es el que té que heretarme;
tino un mol i faríner,

tinc d'liorta vint fanecaes,

» y en garrofer y olivera
trenta sinc; tine euatre cases,
sino animáis en la cuadra,
qu'els animáis també valen.

Yo els entregue la mitat
de tot, el dia qu'ch casen,
pues en lo resto en cá em sobra
p*anar manducant pollastres,

tíll la vól. si tú l'apoyes

7 achunten lo del ú j l'atre...
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Pasc. Valero...

Yalero. y lo prinsipal,

lo mes grós d'esto tu-autera,

no liu liara dit; yo qu'avans era
rechidor, per los meas mérits
ha empimat lapriraer vara,

y el ncbot té el tio alcalde.

Ferio tant, si bé se mira,
Tóstres son hní Ies yentaehes;
pos que vindre á emparentar
cuant manco sen fígur&beu
en tota una autoritat

superior 7 respetablel...

Qué*t pareiz?
Pasc. (Qu'eres molt nesio!)

Yo trataré com á pare
d^aoonsellarla.

Valero. Corrent.
Pasc. Si es son gust, no vullc lleTárlil.

Mes la chica s'ha educat
en Viúensia en un coléchi,

7 el teu oebot y ma filia

que simpatiscn no es fásU.
Valero. Per quín motiu?
Pasc. Son motius

que tú no pots esplic&rtels.

Valero. Sin embargo...
Pasc. Si ella p1 vól...

Vallro. Síqu'el voldrá, soc l'aiculde...

Pasc. Si, ya hu sabem.
Valero. Y mes tart

tú y éll poden tindre vares:

y ehtonses, alcalde yo,
tú també, y alcalde el chéndre...

Pasc. Vóls callar!...

Valer. F¡<>únittú
si podem estar en grande.

Pasc. Vaya!
Valero. Parlem d*atra cósa.

Cóm s'encontra aquell suchócte?
Pasc. Ko l'has vist?

Valero. Sí, en lo trinquet
el vech algunos dcspraes,

y alp^nns matins en la font
¿per l'hórta pasechantse.
Ya está bó?

Pasc. Mos de tres mesos.
Valero. Ya fen micU añ el divcndres

qu' entraren asi els carlistes,
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Pasc
Valero.
Pasc.
Valero.
PAsr.

Valeuo,

Pas( .

Valero.

Pasc.

Quico.
Valero.
Qnro.
Valekü.
Pasc.
Valkuo.
Qrico.

Valero.
Quice.
Valero.
Quico.
Valero.
Qüico.
VaI£RO.

Qüico.

Valero.
Quico.
Valero.
Qtnco.

Valero.
Qlico.
Valero.
Quico.
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que fon cuan Paspabilaren.

Mich añ!...

Pareix l'atre dia.

Y nn mei ^u*lia vengut 80d pare.

Pasarán asi Pestiu?
TaLparoix.

Qai es molt amable
es la ftlla, pero el conde
no4 cree de tan bon carácter.

Qué aabem.
i' á fe que eu gust

vos póden donar lee grasies,

pos si no pilla en vosatros

no hiá cristiansque Pamparen.
Tots som chermans y espaüois.

ESGEINA IL

J¿ls mateixos y (¿tico.

SiSor tio, siñó alcalde?

Qué pasa?
Se pot entrar?

ísü estás ja dins!
(Son dos cafres!)

Saluda á tres.

Cóm á tres?

Al tio, ú Pascual...

Y Patre?

L'atre soc yo.
Cóm!

La vara.

Ah!...

La justisia palpable!

Saluda á tres.

Pos salude
al tio, al chuche, al alcalde,

al só PascuaL al retor,

al sereno y á son pare.

Guapo, anem!
També eatá mal?

A qué vena?
El secretari

diu que s'en vinga corrent,

Íue hay un asunto amportante.

tueno.

(U ha parlat?)
^ *^ (Sí.)

(Y qué?)



Vaií»o.
Quico.

Valüro.
Quico.

Petra.
Vaij:ro.
Pkira.
Valero.
Pasc.

Pktka.
Valkrü.

Petra.
Qüico.

Petra.
Paso.
Valero.
Quico.

Valkkü.
Quico.
Valero.
QuiCO.

Valero.
Qiico.

Valero.
I^ASC.

Petra.
Quioo.

Pasc,

(Ningu desalía á un alcalde.)
(Vañtat.)

Adiós* Pascual!
(Salttde á tres?)

iilSCENA IIL

JESb maíeisDOB y Petra.

Buenas tardes.

Buenas tardes pera tots?

Pera tots!

(Saluda á cuatre.)

Qué tens? D'alión vens? Qué t© pasa,
tilla meliua, que tou pare
no vea en tú Palegria
qu'on atro tcmps disfrutabas?
bon apreusious.

Te rahü.

Tú avans te ríes en grande;
mes d'alguu temps a estapart...
(Dios miol)

la socarren!
La causa d'eixes tristors

no mes hiá dos quo la sapien!

(liare mehua!)

S!ué
vóls dir?

os?

Sen Chaume!...
deis dos, ella deu ser. Pú.
Ciar está.

Pos yo soc Patre.
Bueno y qué^

La póbra chica
calla y está atormentantso
perqu'es troya enamorá.
Dequi?...

T)c les mehues grasies.
Be pot ser!

Póbre cliicót!

Galla, Quico.
Pos no callo!

Per taiit de callar mon tío,

y tant de callar ton paro,

y estar callant y callats

y callar per que tots callen,
sufrix el cór y tó callos,

encalla y no vól callarse.

Parla pnes.
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Quioo.

Pasc.
Valero.
Quico.
VAtERO.

Quico.
Valero.

Quioo.
Vaiero.

Quico.
Petra.
Valero.
Qüico.

Valero.
Quico.
Valero.

Quico.
Valero.
Quico.
Valero.
Quico.

Vauero.
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Grasies á Deu

y en Uisénsia del alcalde.

La ckica, com ya está dit,

patix per les mehues grasies,

pues es públic y sabut
qu'fin estfi reine, ni en l'atre,

no lia eixit un chic d'estesprendes

y está prou llech que m*alaDe.

Hon tio em & ríe, soc clióve,

la vullc hasta les entrañes;

figura, á la vista está;

de guapo no cal que parle;

parara socaguasil,
serc sindíc, I)io^^ mediante;
novies ue tindria aixina:

s'ha despresiat trentacoatre;

eásela en mi si no vól

que li dignen cantimpase,

que proporsious com la mehua
no's troven to los disaptes!

Conque salut y pésetes,

bóna sort y buenas tardes.

(Válgame Dios!)
Quico, Quioo!

Qaé vol vosté?
No t*en yaches.

Bam un abrás...
Tío... {ffábrasm»)

Tens
mes talent que Julio Fabrel

Qué esplicativft! aixó es Uengua!
tindrás un sabio per chéndre!

T el tindrá.

Per la respósta

tornarém.
Tornarém.

Pare!...

No Vapores.
No t'apures.

Descansa.
Descansa.

Calles?

D*as) un hora tornarém.

Si, toma...
Chó!...

Tío aloaide.

Saluda.
Salude'/ á cuáns?

A la autoxitat yals atres.
5
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Quico.
Valf.ro,
Quico.

Pasc.
Petra.
Pasc

Petra.
Pasc.

Petra.
Pasc.

Petra.
Pasc

Petra.
Pas6.

Petra.
Pasc.
Petra.
Pasc.
Petra.
Pasc.

Petra.
Pasc.
Plira.

— Si-
pos un eabea6 pa tots. (thitenhca»
Toca avant. un saludo á foto^

Deu que liu pague.

ESCENA IV.

Pascual y Petra.

Orasies & Den!
(Quépesats!)

Y'haurás comprrs en siistanaia
que yo uo doue importauaia
ninprana ais destarifitts;

y estic molt llunt d*adiidtir
perisauto y miranto en pausa,
que si'¿vL Quico la causa
que puga fertc patir.

Sin embaído, á qué negaro,
ya fá tera]),s qu'eixo semblaut
penes ui'tibtá revulaut.
Yo...

No trates de ocultaro.
Del meu cariño els arrulls
no ka bastat per mes qu*ha fet,

á desifrar el aecttít

que fa plorar els teus ulls.

Yo plorari...

Tot es de baes^
é inútil la obstinasló;
un pare eu veu tot, y yo
plornnt t'ha vist xñu yegaos.
(Mare meliua!)

Fensay mira
qu'eres tú tot mon tesór!...

Pare!...

Y «i*m tanques el cor,
el teu cariño es mentira!
Mentira!...

Pare!...

Formal.
Quó*s loqu'emdiu?

No eres franca.
Si siñor.

Y d'ahón arranca
el teu patlr?

Nohiátal.
Quó't paraix!

Son aprensions
del seu carino estremat.
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Pasc. De Teres?

Petra. Res m'ha pasat/

(Tiüc un mar de cohíiísíoqs!)

Pasc. Podrá ser; Deu que xnos yeu,
Ell qvLQ no admitix patraña,
sabrá deis dos quí s*engaña;
pensa en aixó, pensa en Deul
Túdius que res t'atormenta?
Siga així, 7 ojalá el sél

disipe pronte un resél

Qu'al voret se^e presenta.

Petra . (Qué's lo que diu !)

Pasc. No soc yo
quí priva huí en lo teu pit;

no, íiiá atre sér preferit •

molt prop de nosatros.

Petra. (Oh!)

Pasc. Vivint en lucha terrible

t'encontres etérnament.
Petra. Pare!...

Pasc. En lo teu pensament
s'ha fljat un imposible.
No hu negues; ilusiona d'ór
qu'el pit han alusinat;

pues la rahó en tal cdat

chamay penetra en lo cór.

Y alxó té disculpa, si;

pero es trist y no deu ser

que habente donat yo el sér

el viillgues ya mes qu'á mí.
Dirán molts que no repare,

qu'en l'egoisme m' abisme!...
sért es, mes este egoisme
té la disculpa en ser pare.

Petra. Que nol yuUc!
Pasc. No dic yo tant;

mes repartit el voler,
som dos; Bieardo primer!...

Petra. Hicardo!...

Pasc. Me va davant.
Koble es son pare, orgullós,
yo humilde á la par que altiu,

• y GÍS.G amor quo se teciu

es imponible entr'els dos!

Podría ereure altaner
que si á son fíU ampari,
sólsfon abrigant un fi

mesqui tal volta y rastrer.

Salvi al pare y suyí al fill:
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.

meá sois mosatros y Deu
sabrém, ya que vos Toleu,

el va traure delperill.
gnoTe el noble, per ara,

qui Tampavá y per qui viu;

no encontré el noble motiu
de sonrojarme la cara.

Tú, ülla, deixa en seguida
recórts é ilusions fallidesi

Petra. Yo, pare!.«.

{Anantsen: depnnU es para, y desptiea de
contemplar un movient á Petra, boixajf
en moUa solemnitat l¿ diu.J

Pasc. Presis que olvides.

Petra. ÍPresis, y me vá la vida!)

Pasc. Qui's guia al impuls del oór,

y en sa loca pretensió
vá al cór sense la rahó,
la vida pasa en un plór!

EU loco, y tú, póc chui,
> no s'hau parat á pensar

Que no podieu salvar
aistansies com les de hui.
«Podria creure altaner

>que si á son ÜU ampari,
vsóls fon abrigant un fí

vmesqni tal vólta y rastrer.

«Ignore el noble, per ara,

»qui l'ampará, y per qui viu...

>no tinga el nolble mutiu
»de sonrojarme la eara.B {Váse.)

{El actor den fijarse molt cyi estoe viUime

versos, com ijfualment en el mutis,)

ESCENA V.

P£TRA.

Petra. Ayt No pno mes! en lo pit
no cap tomient ni dolor

qu'em puya causar 1' horror,

que me causa el qu'lia sufrit!

Que rennnsie al sen voler;
que nostra unió es imposible!
cuant media un secret terrible

que hui aniquila el meu ser!

Sega y loca sucumbí
donantli el cór sonse trelina!

Mare de Deu!... Maremehua,
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Petra.
BlCAR.
Fetra.
RlCAR.
Petra.
RiCAR.
Petra.
RiCAR.
Petra.

BiCAR.
Petra.

-Si-
tingan compMió de mi!
Yérdie purísima,
reina deis ánchels,

Uum de i'aurora,

d*angustie8 maro;
tú deis que penen

y á tú s'aclainen,

pórt d'esperansa,
refugio y b&lsem,
no m'abandones,
no'm desampares,
ría y benigna,
t6rea estes Uágrimes
qu'arrcpentides
perdí) reelamen;

no m'abaudouea,
no*m desampares,
Vérclie purií:ima,

reüia deis ándiels!

ESCENA VI.

Petra y Ricardo.

Ricardo!
Petia!

Dios mió!

TTabla, por Dios, qué te pasa?

Ricardo, ini padre...

Que?
Sabe nuestro amor.

Acaba.
Y aunque iffnora el pobre anciano

lo horrible de mi desgracia,

conoce que te idolatro,

comprende que tú me amas;

y hace un instante, aquí mismo,
con fátidicas palabras

que ciial dardos acerados

iban hiriendo mi alma,
fué destruyendo una á ana
la flor de mis esperanzas!

Qué dices?
Si; su lenguaje

me liizo notar cuan incauta

he sido, al no adivinar

las insuperables vallas

que entre tu clase y la mia
se interponen.
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HiCAR. " Calla, callt.

P&TRA. Comprendo tú la zozobra,

la inquietud, lu peua amarga
de mi pecho atribulado
cuando su voz escuchaba,

y entonces únicamente
comprenderás mi desgracia!
Ricardo, Ricardo mioT...
por ti he manchado sus canas;
mi amor, mi virtud es tuya,
de ti depende mi fama,
s&lvala pronto, Ricardo,
sálvame y tuya es el alma!

RiCAR. Sosiega, por Dios, sosiega,
no asi tu descoulianza
te precipite v me ofenda
con esas dudas ingratas.
Juré ante el cielo que un lazo
uniría nuestras almas,
j antes que mi juramento
falte perdiendo tu fama,
venjjra un acero y su ftlo

divida en dos mi garganta!
Pitra. Ricardo!...
RiGAR. Luz de mis csjos,

faro de mis esperan zas,
ilusión fascinadora,
quinto cielo de mi alma!
Tú, la imagen hechicera
que hasta eu los sueños me embarga,
¿cómo es posible, amor mió,
quepa en mi bajeza tanta,

que á tí, la que noche y día
con asistencia estremada
cuidó atenta mis heridas

y estuvo junto á mi cama;
tú, á quien después del Eterno
debo mi vida salvada,
cómo es posible, repito,

quepa en mí bajeza tanta,
que á ti, cobarao y perjuro,
falte indigno á mis palabras? {Apareix

Petra. De veras? al Conde<)
RiCAR. Con esas dudas

me ofendes j me maltratas.
Petra. Mi padre...
RiCAR, Tu padre puede

pensar cual mejor le plazca,
que si él supone, ó presume,

Digiiized by Google



Petra.
BiCAR.

Petra.
ElCAR.

Conde.
ElCAR.
Petra.
RlCAR.
P£TRA.

Conde.

Petra.
Conde.

Petra.

RlCAU.
Petra.
BlCAR.

— 89

que entre él y yo existen vallas,

yo opino que amor es Dios;

y Dios, padre de las almaa,
\úzo al amor tan sublime,
que en el á todas iguala!

lina el tuyo...
El mío es fácil

c[ue afecto ú la aristocracia,

a nuestra dicLa futura
se oponga, aunque me idolatra.

Mas siendo asi?...

Nada temas;
mi vida debo á. esta casa,

y ante esa deuda es preciso

que cumpla lo que honor manda;
mas si obstinado k mis ruegos
labrar quiere mi desgracia,

sabré, arrostrando sus iras

con honda pena en el alma,
cumplir las obligaciones

que jure ai dar mi palabra!

ESCENA Vn,

£b mateixoa y tH Conde.

Caballero!

(El!...)

(Santo Dios!)

(Mi padre!)
(Virgen santa!)

{DespueB de una jro«9a ewrta»)

SiqE»lieo k usted, señorita,

que me conceda la gracia

de peimitir que un momento
quedemos en esta sala.

Caballero... (Qué sosobra!)

Permita usted... (Allargantlila md y
acompañantla.)

(Deu me valga!)

(Soe difunta!)
(Trance horrible!)

(Valorl...)

(Su Toz me anonada!)
(Pausa eurfo.)
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ESCENA Vm.
Bigardo y d Conde.

Conde. Muy bien!

IticAR. Señor...

Conde. Por mi fó,

que estoy absorto y corrido,

pues en verdad lo que he oido
nunca oirlo imaginé.

RiCAR. Señor...
Conde. Enmudezca el labio,

que fuera imprudencia loca

que tras ioj arias, la boca
prorumpa en un nuevo agravio.
No es propio de tu hidalguía,
aunque al parecer lo i<^aores,

pagar deudas y favores

con engaño y villanía!

BiCAR. Padre!...

Conde. Lo dicho: al saber
su clase y tu posición,

fascinando su razón
engañas á esa mujer.
O mas bien, tanta fineza

como admitiste en tu honra,
pagar quieres con deshonra...

y eso es infiimia, bajeza!

RlCAR. Señor, aunque con respeto

cual siempre á su autoridad,
rechazo la indignidad
que se atribuye á mi objeto.

CoNT)E. Qué dices?

EiCAR. Noble nací,

y aunque el oirlo no cuadre,
cuanto supone mi padre
no es digno de él ni de mi.

Conde. Luego...
RiCAR. De amor infinito

siento el alma rebosar;
sí, si es delito el amar,
yo coDüeso mi delito.

Conde. Luego tú!...

BlCAR. Ciego ó dem e nto,

señor, su iniá^''pn querida,

clara antorcha es de la vida
que el pecho y el alma siente.

Por ella tíyo y suspiro,
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por ella aunque cause enojos,

llama de amor en mía ojos

arde y por ella deliro.

Conde. Con 4*^e es decir...

liiCAR. Que la quiero.

Conde. Acardo!...

RiCAR. Adorarla ansio.

Conde. T quó?
RicAR. A querer, uadre mío...

Conde. Silencio ya, caballero.

Y puesto que iil fin me obliga,

sepa que el plan lie advertido,

pues que victima hemos sido...

RiCAR. Señor...

QoNDE. De ambiciosa intriga.

RicAR. Oli! Quizá...

Conde. . jEl buen liufael,

tomándonos por su cuenta,

firanco y noble se presenta
trayéndonos junto á él.

*

liicAii. Yo le mandé...

Conde. Cosa llana:

y wivá yinimos los dos

sin sosDecliar ¡vive Dios!

fuese el í^alan de tu Jiermana.

Vé esta carta eu que Matilde (Bwsíwaní-

conflrma los devaneos, U una corto.)

sin mirar en sus deseos

del otro la clase liumilde.

iPardiez! y cuauda irritado

te busco ya fuera ó dentro
para avisarte, me encuentro

conque el mal has agravado!

¿Quien no vé en tales acciones

pormas que oculten su afán,

en todo lo dicho, un plan

de bastardas ambiciones?

HiCAR. Ohl... fcieñor!...

Conde. ¿No es de creer

que si hubo ñlantropia,

no hubo virtud, pues sabía

en quien iba á recaer?

BlC^R. Padi-e...

CO!n>E. Dudas
RicAR. fcii por Dios!

Conde. Oh!
KiCAR. Despreciar bcncticios

por conjeturas é indicios,

es indigno de les dos

.

6
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Conde. Luego dadas que liay doblez

y defiendes...
RicAR. Sí,áfémie!
Co>DE. Jiicardo!...

RiCAR. Cual de lamia,
respondo de su honradez.

COND£. Entonces, quiere decir,

que para usted soy muy poco,
euando de ese empeño loco'
no le obligo á desistii?

RiCAR. Padre...
Conde. Quo sin dnda alf.nma

se propone, ira del cielo!

arrastrar hoy por el suelo
el lustre de nuestra cuna?
Cuíil tu hermana en psta carta,
también hoy tú decidido
comprometer mi i^Uido
pretendes?

KicAR. Señor...
OüiNüK. Aparta!
BiGAR. Padre, padre, si pudiera

di! mi horril'le situación
hacerte ver la razón,
tu rigor dismiaujera:
que es ella mi luz, mi encanto,
y á darle mi nombre y ser...

Comí k. Di» qué te obliga?
RiCAR. El deber:

nada en el hombre mas santo.
To pudiera impunemente
en tan supremos momentos,
faltar á los juramentos
que admitió el Omnipotente:
pudiera en burla sangrienta
asesinar!... no tp asombre,

\ mas quien hoy lleva tu nombre,
lio admite en el esa afrenta.

Conde. Ricardo!...
KiCAR. Fuera un cobarde!
Conde. Cómo?
KiCAR. Un infame, un perjuro!...

y para tanto, lo juro,
valor no tengo y es tarde.

Conde. Oh!... calla, tus frases veo
que envuelven misterio horrible!

BiCAR. Piedad, señor...

CoRDE. Imposible:
no te creo» no te creo!
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Si fuera... ¡Dios dé Slon!

HiCAR. (Qué haré?...)

Conde. Dispon en seguida»
liicardo, nuastm partida.

BiCAR. Partir yo!...

Conde. Sin dilución.

Tras la escena que deploro
verá tu razou no escasa,

que el seguir en esta eaaa
DO es digno de mi decoro*.

Y ya que curado estás,

que salgas lie decidido
dando eaa niña al olvido,

á quien no has de ver ja mas.
EicAR . Oh!. . . pues entonces. .

.

Conde. Osado,
teme mis iras!

BiCAR. Señor...
Conde. Te opones?
RicAii. Padre...

CüNDE. • Olí! furor!...

RiCAR. Escúchame.
CONDK. Atrás, menguado!
ElCAR. Mi vida en su vida está,

padre mió!
Conde. Si al momento

no sales de este aposento...

KiCAR. Señor!...

Conde. Te maidi¿ío. {Se retira.)

RiCAR. Ahí
{Ricardo cauanonadat entma catra,eN-
brintse e» les mana la caro.)

ESCENA IX,

Ricardo, y ápóe Baf£L.

EiCAR. Dios eterno!... Madre mia!...

desde esa vuestra mansión
iluminad mi razón,

que en la duda se estravía!

Si el mandato paternal
desoigo, soy un mal hijo;

si le obedezco, de fijo,

soy in<^rato y criminal!

Que haré, qué. Dios de Israel?

Beber, amistad, amor,
gratitud, nobleza, honorl. .

.

Ahí...
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Bafel. Ricardo!...
RiCAR. Ba£Ml!...
Rafel. Ricardo!...

EiCAR. Todo lo 8Ó.

Bafel. Lo sabes?
BiCAR. Hace un momento

mi padre en este aposento...
Ra fel. Te participa?. .

.

RiCAR. ^ Sf&fé! (PaMMeurfo.)
D5 está Matilde?

Bafel. Llorando
nuestra desdicha sin Iíb,

la vi asomada al jardín,
donde estuve paseando.
Qué hacer, Ricardo?

RiCAR. Esperar.
Bafel. Mas tu padre...
RicAR. Harto lo Uoio.
Kafel. Ceder...
RiCAR. Quién cede un tesoro.

cuando le quieren robar?
]^F^. Tá crees...

BiCAR. Miro en el cielo

como estrella de bonanza, .

el faro de mi esperanza;
no sé cuál, mas á él apelo.

Rafel. Yo le tengo.
\i\vw\. Tú?
llAí EL. Mi padre...

BiCAR. Pero cómo...
Bafel» Es un secreto

que él guarda y (|ue yo respeto
por hoy hasta que le cuadre.

BiCAB. Qnieie decir...

Baiel. Que los dos
en estos momentos dados,
somos harto d^esdichados.

Bicar. Esperanza... Adiós!
Bafel. Adiosl

ESCENA X.

Bafel, y en seguida I'ktua: al final de la escnaPASCUAL,

Bafel* Maldita sort! llera luchal
podre olvida rlaV imposible!
¿per qué cuan tranquil estaba,
cuant yo creía estin^juides
de amor ilusions diclioses,

torna el amor á ferirles?

Digitized by Google



Petra.
Rafel.
Petra.
Kavel.

Petra.

Kafel.
Petra,
Rafkl.
Petra.
Bafel.

Petra.

Kafel.
Petra.

Rafel.

Petra.
Safel.
Petra.
Rafel.

Petra.
Rafel.
Petra,
Rafel.
Petra.
Rafel.
Petra.
RaF£L.
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Maldita sórti

Si, maldita!

Petral...

Rafel!...

Tú patixet?

Yo també!
Les tehues penes

sou á les mehues distintes!

Tot ho sé.

Qué has de saber!

Tothosé.
Me mortitiques.

Sé qn'adores 4 Ricardo;
sé que per tú est& morintw,

7 que son pare...

Soupare,
Í»lé d'or^ull en los seas timbres,
i ha dit fá póc que si al pont
no'l obedix...

Cóm?
Eixinsen

d'eata casa pera sempre,
será capas.. . si es horrible!... *

de malairlo!
Gran Deu! (Pausa,)

¿Conque tant d^édi Pinspiren
persones de qiii tan sóls

pot contar acsions sublimes?

Bé está pues; matém del cór

recórts. Üusions y diches;
superiors á les mi series

d'eixos quijotes del sigle,

despresiemlos.

Sigam nosatros mes dignes.

Ra&l!...
Desd'este moiuent,

Petra, tan póo els estime,
qu*en cá no die igualarmos,
no son dignes de qu'els miren.
Olvida.

Quédius? {Apanisí Pasóuai.)
Olvida.

No pot ser.

També yo olvide.

Tú pots!

Tú també.
To no! {Esforsanhe

Perqué? yjpíoroní.)
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Petra. Perqn^es imposible! {Después
Kafel. Petra! d^un gran ^ws.)
Pasc. (Gran Ueu!)
Petra. Rafel!...

Bafel. Petra!...
(L'agarm de una má, y ella retrosedix
plena de terror; Bafcl la va seguint fijoKt
en cUa la vista penetrant.J

Petra. Yo no ha dit res, no toe mires.
Yonohadit...

ilAFEL. TÚ res has dit,

mes yo cree que hu en devine:
elxe terror!... eixes Ihigrimes!... .

Petra!...
Petra. Rafel!... ^
Rafel. Parla, digues!...
Petra. No puc mes... soc crlmiDal!

Faltiátot,perdó!...
Rafel. Imposible!
Pasc. Poder de Deul {Fresentantse,)
Rafel. Pare!
Pasc. (Suchectantla.) Petra!...
Petra. Santo Dios!
Pasc. Qué estic ohuinte!
Petra. Compasíó!
Rafel. Pare!...
Pasc. Mahmla;

desmentix tot lo que diesí

Desmentixl
Petra. Perdó! {Cama á¡s seuB
Rafel. SeSor* peua.)
Pasc. Quódius!...
ÜAKEL. Señor!...
Pasc. tú delires!
Rafel. Día infernal!
Pasc. CaUa. calla!

Dea morir! {Dirichintse á huseair
Rafel. Pare!... una caira.
Petra. Oastigiiem.
Rafel. Detingas.
Pasc. IradeDeu!

{Al aUar la caira, sepresenta BicardOj que
<A temps deparktr U la üeva.)

ESCENA XI.

Els mateixos, y Rica n no, per el foro, dm él seu vtrs,
dominani la süuasió» .

RiCAR. Atrás, anciano!
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Qué mirel

BU!...
El seduefaH*!

Infame!
Sobre mí au enojo vibre.

He sido un vil, y mi sangre
debe á sus piés e^tinguirae.

Oompasió, pietat!

Aparta!...

Tingui compasió del tigre,

y éste destrosantme Phonra
paga favors en un crimen.
Sin oir antes' al reo

no es bien que el juez le castigue.

Ricardo!...

Soy delincuente.
Si tal.

Mi delito exijo

reparación.

Y conq>leta.

Yo la daré.
No, imposible!

Cómo!
Su padre, orgunoso,

no ha mucho vino á decirme
de estos amores la historia,

callando lo mas horrible.

Tqué?
Con ira y desprecio

dióme á conocer sus ünes.
Qrmn Deul

Sus palabras fueron
ue antes que humillar los timbres
.esu notleza, el sepulcro
para él y usted ha de abrirse.

Salgamos!
Oh!

Mare mehua!
Sal á batirte.

Qué dices!

Socorro!
Calla!

Atrás todos!

Ninguno el fuero me quite.

Las cuestiones d^. mi honra
tan solo á mi me compiten.
Padre...

Silencio! Yo acepto
la r^araoion que dice:



Conde.
Petra.
Pasc.

Conde.
Pasc.
Conde.
Pasc.

COSDÜ.
Pasc.

(JOM>E.

Pasc.

Conde.

Taso.
Conde.

Pasc.

CüM)E.
Pasc.

me.
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tu padre es quieu mas me ofenda
tu padre es quien debe oírme.

Señor Conde, señor Conde. {Oridemtío.)

ESCENA XU.

ISanuOeixafifd Conde.

Qué pasaV
(Moment horrible!)

Fuérzaos, Conde, que le llame
'

Sor mas que en ello me uílija;

eslioiirado estoy, mi liija

yietimaes hoj de un inmi

Buen hombre...
Mi honor exijo.

Ilicardo!

Bieardo, artero,

en vez de sor caballero,

ha sido un vil.

Es mi hijo! (Con digni-

Para ser digno del nombre dcLd.)

que heredó de sus mayores,
sus faltas y sus errores

reparar debe todo hombre.
Que hacer de nobleza alardes

y pagar favor con dolo,

señor Conde, propio es solo

do infames ó de cobardes!
Anciano!...

Dicho está ya;
ó reparación cumplida
me dais aquí, ó por mi vida
que sois dos iníames.

Ah!... {EjBosperaty
Dispenso la altanería; contenintsñ d$

y á contestarle me atrevo, jíroníe.)

que el gran favor que le debo
sella mí l&bio este dia.

Mas...
Yo su razón proclamo;

pero quien por su decoro
suplica. .

.

Yo uqui no imploro;
solo justicia reclamo.
Justicia!

Justicia, si;

y aunque viejo, no le asombre,
sin ella juro 4 mi nombre
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que no he de salir de aquí.

Ése es el raodo ó rasnera

conque redimen favores,

los que se llaman señores

de estirpe tan altanera?

Yive Dios! si tal traición

cabe en nobles apellidos,

confesad canelos bandidos
on demejor oondidon.

CO.NDE. Ohl...

filCAR. Fadre!...

Conde. Llegó el momento,
ya que es tanta su altlvea»

de decir claro á mi ve?.

cuál es ho^ mi pensamiento.
Bafel. Eso, si.

Pasc. Saberlo ansio.

OOHIK. Cuanto hizo en nuestro favor>

no fué virtud, no señor.

era cálculo.

ItiCAR. (Dios miol)

CoraXE. Amigo de Rafíiel,

la h ermana al amigo amaba;
cuando á Ricardo salvaba
tnyoplan.

Pasc. Dios de Israel!

COKDE. Jóven, rico, con nobleza

y herido...

Pasc. Basta de agravios!.*-

Basta, si, y ante mis labios

iN^e liumilde la cabeza!

GoifDE. To!...

Pasc. ¿Quien á tanto se atreTS..»

sabe si le conocí,

señor conde, en Castellvi,

en el año treinta y nueve?
CoRBE. Qué escacho!
Pasc. Dos de Febrero.

Conde. Justo, si!

Pasc. Pormonteyhrei»
saltando de peña en peüa,
moribundo caballero

que imploraba compasión,

iba easi sin aliento

en los hombros de un sargento

del segundo de Borbon.
Conde. Cierto, si!

Petra. Virgen Maria!

Ricar. Dios eternol
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Bafel. Qafén creyera...

PASC. Kl carlista desespera,
mas el otro...

Conde. Si!...

PaSC. Corría.
La noche con su capuz
se divisa en lontananza;
si llega, no hay esperanza;
de pronto Ten una cruz!
De sangre y ^udor cubiertos
separan ú descan>:ar;

la luna empieza ú brillar

sobre una alfombra de muertos.
Mas de pronto el caballero,

redoblando su ansiedad,
esclama: «por caridad,

que me muero, que me muero!»
Lo coje, vuelve á su marcha
valles y montes cruzando,

y esfuerzos mil redoblando,
])isando nieve y escarcha,
tras horrorosa fatiga

que solo Dios vió en el cielo,

Senetran ya sin recelo

o ven población amiga!
Le asisten: sufre en el pecho;
folta aliento...—No se adna:—
Toma:—qué es?—ana soitya;

7 al ftn sucumbe en el lecho.
CONPF.. £60, si!

Pasc. Suena el ciaría

y amparados de la lana,

el sargento en la coluna
tiene que marchar ai &n.

Conde. Justo Dios!

Pasc. El tiempo pasa.
Torna otra vez el ruido
de la guerra, y un herido
vá del sargento á la casa.

Se le asiste, cosa fija;

y en prendado gratitud,
el otro con prontitud
le regala otra sortjia.

rroDOS. Oh!... (lytmékismuUs.)
Pasc. Yedlast
Conde. Uis iniciales!

BiCAR. Mis armas!
Petra. Supremo DiosI
OoNDE. Los dos salvados, los dos!
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KiCAR. Iguales ambas, iguales!

CoMDE. Ño mas, que el pecho en pedazos
siento ya!

Pktra. Dios soberano!
Pasc. Ali, Conde!...

Conde. LUmame hermano.
Pasc. Cómo!
Conde. Sí; ven á mis brazos. {S^abrasen,

Hijos, tan sublime acción Pansa»)
merece que hoy á sus piés

Eidais U s dos... eso es...

levanta.

Petra. Perdón!
BiCAR. Perdón.
COüDE. Y pues fuiste generoso...

Rafael, cuando te cuadre,
tuya es mi hija; de tal padre
será el hijo buen esposo.

ESCENA ULTIMA.

Sb maieiaeost Valero y Qcico.

Valero. Toca davant.
Pasc. Qué's aixót

Valero. Vine & saber. .

.

Qinco. Vine aposta...

Pasc. Veos á saber...

Qüico. Larespósta.
Pasc. Respósta de qué?
Valero. D'alló!...

Pasc. Molt ho sent. ^

Valero. Cóm!
Pasc. Qu'has taid»i..

y en rahó ó sense rahó,

11 ha ei:Lit atra proporsió.

Valero. Ohé! Cóm! Cóml
Pasc. Que s*ha oasat.
Valero. SenCristófol!
Quico. Santa Rita!

Valero . Y el novio?
RiCAR. Soy yo, amiguito.
Valero. Se casa en lo margaritol

Quico. La van á í^v margarital

Valero. Tal insult á mi! al alcalde!

Quico. Y al aguasil.
Pasc. Pero...

Valero. Calla!

Vos de^'présie, faramalla! {8^m vá.)

Digiiized by Google



— SI-
QUICO. Cuan caiga enpena la balde. (Um,)
Petra. Pare...

PaSC Dura reprensió
mereixes, ñlla, en consénsia,
mes ya que implores cleménáia
te consedixc el perdó.
Procura que may ton pare
baixe els ulU á la deshonra,

7 pugnes ser en molt honra
tan bona muller com mare!
Feso aixi, y els meus consells
seguint, tin en la memória
{perenne sempre, la historia...

a hiitória dele dos anellsl

FI DEL DRAMA.



OBRAS DEL MISMO AUTOR.

Lláüri.mes d'una KOiHLLA, en un acto.

La MIU.OII RAO EL TRADUC, id.

Un casament en picaña (zarzuela), id.

SüSPiRS Y LLÁGRIMES, id. id. (segunda parte).

El SOL DE rxjsafa! id. id.

Deuda sagrada, pieza id. en castellano.

¡Eláng£l de salvación! drama en tres actos, id.

La coNQniSTA de oran, en colaboración de D. Enrique

Escrig y González, id. id. id.

I
Valencianos CON honra! id. id. id.

Kl 8 Y El. 10 DE OCTUBRE, id. en dos id.

El pleito y la transacción.

Una aventura de felipe iv, zarzuela id. id.

Tres y ninguna, pieza en un acto, id.

La ballA. de sen franses, id. id., valenciana.

Chimo tarañina, id. id. id.

Tres roses en un pomell, drama en tres actos, id.

¡Lo que sembres cullirásI id. id. id.

¡Decrets de la providensia! id. id. id.

Un baile de máscaras, comedia id. (en castellano.)

Un parent del atre mon, zarzuela en dos actos.

Dos gotes d'aigua, pieza en un acto valenciana.

TONI MaNENA y ChUAN DELA SoN, id. id.

Un mu d'enredros, id. id.

Un tenorio en calsonsillos, id. id.

Deu els cria y ells i'achunten, id. id.

Els dos anells, dos actes.
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1

4
4
4
4
4

POR EL KDITDR Sf^. M AT?TANA.
Ron.

Batiste Moscatell, ó la Mona de Pascua, cuadro de cos-
tüms de la ribera baixa del GhiKiuer, por Bnldovi.

üi\ Fandangijet en Paiporta, por id. .

L-Aguklo Pollastre (parodia del Tenorio), pur id. .

'.

PArAíjuics y CA'M-^'Mf < < v ti .
i r-fiv i,. r- ,, ., por id

Pasii'alo y V por"id
Etó AMons D'u.N tohrkxtí. por D, Fmncisco de P. Roehano
Deu, Penau Y NoriANTA, por D. ' do Hscalant 4
La ^ ^ Mnda parte j, yuv id. . . 4

^
j ....... . 4

La Proseso PEii MV CASA, por id. ... 4
\TEniA VA \ NA, por id 4

^^ii'> i J
, : BGDO, porid. ... 3

La Falla d.
, ^ id. 4

Una nit en la Gl- . . por id. 4
Un Héroe me Cociii.nciiina, por D. K. Ariñ' .... }

La millor rao el th • 1). Fmn uca. 4
Vn BALL DECONVIT >

i > ^ y Al 4
llEDOK Novios, co

. p'm-'h.F. ... 4
Angelito, zarzuela en un acto v en verso, de' los

Sres. r ' ' '

4

FlTi „i 4
Lo QUE SE.MBRES cuLLiR.vs, c «íH tres actos, porPalPTicn. 6
QriEN MAS MIRA MENOS V naro Genovós. 4
La SenserkA del Mk' ^,^r u. 1.. Rsculaute 4
La Chala, por id. ........ . 4
0"i TOT lio voi por D. Joaquin Bulader! 4
^ ^' L!

!• D. Eduardo Escalante. ... 4
ihi>;.i.lA Y C'i.-lt A.M.\, pul- i). ^ ^
Un TORERO DXSTOPA, por D. 1. . . oa.ui. 4
Barraca EN LO Cabañal, por id . . 4
" NI Y RiTETA, por id.. . 4

UnCa . i.i i
. , D. J. (.. t 4

Kltio Cavila ó A di\ s'^ á un p- po^ F-.v.^t1Tl^o 5
Un AiiRES DEL baratillo, por Capilla. 4
^ N CiimiEM Roigy Civera 4
ÜLS D0< I cu uoo uctos, pW Palanca 5

F * ''as y todas las demá.s i .ntes álasgal»-
rm>^ do Drrn vnO, ELTÍ ADMINLSTRA-
•''^^í'í' A, EL AÍU ... .0, ^LA TTT?\ EL

VRDKRIUS, se hallan de m m ci-
uiuu

, ae J uiui ilariana y Sanz, calle de la Lonja, núme-
ro" '

' de San Francisco, 11.


